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Abstract: This study conducts a comprehensive bibliometric analysis to map the key research 

trends in translation studies from 2015 to 2025. The dataset comprised journal publications 

indexed in Scopus and Web of Science. The analysis identified 2021 as the most prolific year. 

Citation patterns revealed that earlier publications, particularly between 2015 and 2016, had the 

highest average citation rates, with a gradual decline observed in subsequent years. A sustained 

scholarly interest in traditional translation models was observed. Emerging areas, such as 

language processing, cognitive linguistics, artificial intelligence integration, governance, corpus 

linguistics, healthcare translation, and community interpreting, have gained prominence. 

Collaborative metrics showed contributions from 7,197 authors across 2,528 documents, 

indicating a moderate level of scholarly collaboration. The University of London was the most 

productive institution. The United States ranked first in publication output, followed by the 

United Kingdom and China. The results provide a systematic overview of the impact and 

advancements in translation studies, highlighting global patterns and identifying directions for 

future research. 
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1.  Introduction 

 

Translation studies (TS) have evolved into a broad and interdisciplinary field, 

incorporating insights from linguistics, psychology, cultural studies, and other 

disciplines to enhance the understanding of both the practice and theory of translation 

(Laviosa & González-Davies 2019; Olohan 2021). Nzimande (2023) notes that the 

numerous paradigmatic transitions TS has undergone can be attributed to the influence 

of multiple disciplines over the years, which range from literary studies to postcolonial 

studies and cultural studies. Moving from the verbatim approach (1950s) and 
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equivalence approach (1960s) to the functional and poly-system theoretical orientations 

(1970s). TS has also been influenced by the model of descriptive translation studies 

and cultural studies (1980s), reflecting attention to gender and post-colonial 

dimensions of translation. A more recent shift has been marked by the integration of 

corpus-based translation (1990s).  

The evolution of TS has attracted scholarly interest. Holmes (2000) made a pivotal 

contribution to the field and laid the groundwork for its academic development by 

delineating two primary branches: descriptive TS and theoretical TS. In his paper titled 

The Name and Nature of Translation Studies (originally presented at the Third 

International Congress of Applied Linguistics in Copenhagen, Denmark, in 1972), 

Holmes presented a map of the TS field, which has been acknowledged as the 

establishing principle of the field. Sun (2014) notes that broadly speaking, the 

framework offered by Holmes divides TS into research about translation (pure 

translation studies) and applied translation. While pure translation studies focus on 

general principles of translation and translated texts, the cognitive process of 

translation and the role of translation within society, applied translation studies focus 

on the training of translators, tools for translation, evaluations of translation, and 

translational policies.   

Moreover, Holmes (2000) identified potential avenues for further inquiry within 

each subfield. He strongly advocated for interdisciplinary integration to advance 

translation theory by drawing on related disciplines, including linguistics (with textual, 

contrastive, sociolinguistic, and psycholinguistic approaches), discourse studies, 

computational translation, literary studies, sociology, cultural studies, and psychology. 

Holmes’ analytical framework has since been expanded through research that 

explores the cognitive processes involved in translation and bridges the domains of 

neurology and cognitive science. These developments have further validated and 

enriched the theoretical foundations of TS (Muñoz Martín 2021). In addition, the rise 

of digital humanities and artificial intelligence has revolutionized TS research by 

enabling large-scale textual analyses and data-driven inquiries. Furthermore, interest in 

applying TS frameworks to pressing global challenges, such as migration, climate 

change, and health communication systems, is growing (Tymoczko 2005). Textbooks 

provide insightful overviews of translation, but with limited coverage. For instance, 

Hatim (2014) critically examined theories and models of translation using applied 

linguistics and explored the effects of language theories, such as pragmatics, register 

analysis, genre theory, and text linguistics, on translation practices.  

With TS transitioning from a linguistic to an interdisciplinary and praxis-centered 

focus, translator training as well as translational models have become integral to the 

field. As such, translator training and education respond to and influence the latest 

trends in the field of TS, given that it serves to prepare translators to meet the complex 

requirements of international communication. This evolution is further supported by 

the development of translation models that help learners analyze, understand, and 

evaluate the processes and outcomes of translation. These models function as 

conceptual frameworks that guide researchers in structuring their studies, explaining 

how translation operates, why certain strategies are employed, and how meaning is 

negotiated across languages and cultures (Halverson 2010). 
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Chesterman (2007) proposed a widely recognized classification of translation 

models, offering a clear and practical framework for categorizing theoretical 

approaches. His taxonomy included four types of models: comparative, process-

oriented, causal, and network. Each model offers a distinct analytical perspective, 

ranging from contrasting source and target texts to exploring the cognitive processes of 

translators and examining the sociocultural factors that shape translation practices. 

Ongoing discussions have questioned whether multidisciplinary research 

engagement reflects theoretical dispersion or advances TS as a distinct field (Snell-

Hornby 2006). Pym (2006) observed that TS tends to thrive more in smaller cultures 

than in large monolingual contexts, such as the US, where TS faces challenges in 

gaining recognition. The normal science framework proposed by Kuhn (1962) suggests 

that such examinations may reveal emergent paradigms that signal disciplinary 

maturity. The number of Web of Science (WoS)-indexed journals for TS has witnessed 

modest growth in recent times, at an estimated 8%, indicating novel prospects for 

rigorous bibliometric analysis. Many researchers have studied underexplored topics in 

TS and challenges in the field (Liang & Xu 2016), trends and patterns in machine 

translation (Mohsen, et al, 2023), trends in TS and evolving intellectual structures (Pan 

& Wu 2023), audio-visual elements in TS (Wang & Daghigh 2024), multimodal 

translation in TS (Guo 2025; Wang et al. 2025), legal translation (Mondragón et al. 

2024), business translation (Hernández & Díez 2025) and Chinese translator styles (He 

& Xiong 2025). However, despite growing interest in multidisciplinary research, the 

bibliometric analysis of influential trends in translation studies remains unexplored. 

Thus, the present study sought to address a notable gap in the field of TS by 

collectively investigating dimensions that have been relatively underexplored. These 

include metrics of annual scientific production (e.g., citations, number of contributing 

authors), indicators of collaboration and productivity, and trending topics and evolving 

patterns in the field. 

Therefore, this study conducted a comprehensive bibliometric analysis of journal 

articles in TS published between 2015 and 2025. This study examined trends, recurring 

topics, patterns in citations and publications, prominent countries, relevant authors, 

affiliations, and developing interests in TS. This study aimed to identify the trajectories 

and implications of TS, highlight global trends, and identify directions for further 

research. This study posed the following research questions: 

(1) What are the key metrics of annual scientific production, citations, and 

contributing authors in TS research? 

(2) Which indicators of collaboration and production are reflected in TS research? 

(3) What are the trending topics and evolving patterns in TS research? 

 

 

2.  Literature Review 

 

Bibliometric analysis integrated with TS offers researchers evolving methods to 

visualize disciplinary growth by identifying key authors, seminal sources, and 

theoretical developments (Afzaal et al. 2024). Comparative bibliometric methods can 
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assess academic efficiency and trace growing shifts in institutional, regional, and 

collaborative research trends (Aria & Cuccurullo 2017; van Eck & Waltman 2010). 

TS is shaped by a plurality of theoretical models constructed to examine various 

dimensions of translation, such as social, cognitive, and cultural transfer. (Laviosa & 

González-Davies 2019). The classification of translation models established by 

Chesterman (2007) remains influential in four major categories: comparative, process-

based, causal, and network-oriented. These translation models present distinct 

frameworks for examining translation phenomena, including text-based equivalents, 

translators’ cognitive processes, contextual factors, and translator-operated network 

systems. 

Many scholars have employed bibliometric analyses in the field of TS to explore 

evolving trends and new directions. Liang and Xu (2016) examined the trends and 

research focus in TS from 2009 to 2013 in eight journals in the Social Sciences 

Citations Index (SSCI), Web of Science Core Collection, using a bibliometric approach 

to highlight the challenges and unexplored topics within the field. Huang and Liu 

(2019) employed bibliometric analysis to examine international TS from 2014 to 2018 

and highlighted the implications. Mohsen et al. (2023) explored trending issues, 

hotspots, and co-citations in the machine translation field. Assimilating neural 

networks with artificial intelligence (AI) and human post-editing is key to improving 

translation quality. Alangari (2024) examined the evolution of translation and 

interpreting research in Saudi Arabia over the past three decades (1990–2019) using 

bibliometric analysis. The findings revealed a notable increase in article publication 

over the recent decade (2010–2019), with pedagogy-related research being prominent 

throughout the study period. 

Pan and Wu (2024) mapped intellectual structures and evolving trends in TS using 

keyword and co-citation analyses. Li and Liang (2024) examined book reviews 

published in translation journals from 2010 to 2021 and identified a slight decline in 

publications. Qobti and Almohaimeed (2024) conducted a bibliometric analysis of 

Arabic translation research from 2000 to 2020, arguing that translation and 

interpretation were less dominant than genre translation. Wang and Daghigh (2024) 

explored audio-visual TS from 2002 to 2022 and highlighted the exponential progress 

in this field. Mondragón et al. (2024) investigated the scientific production of legal TS 

using a bibliometric approach. Guo (2025) and Wang et al. (2025) explored the 

knowledge domains of multimodal translation from 1990 to 2023 using a bibliometric 

approach, revealing a rapid increase in this subfield from 2012 to 2023.  

Greńczuk et al. (2025) employed a bibliometric analysis to investigate the use of AI 

tools in translation. Tao and Eng (2024) conducted a bibliometric analysis of 

translation assessments from 2000 to 2022, identifying major themes, evolutions, and 

hotspots that could help enhance translation quality and competence. Hernández and 

Díez (2025) conducted a bibliometric analysis of studies on metaphors in business 

translation in Spain. He and Xiong (2025) employed a bibliometric analysis of research 

on Chinese translator styles from 1980 to 2022. Qassem and Althebi (2025) examined 

the increase in research and collaboration in the field of translation and interpretation in 

Saudi Arabia. Al-Amri (2025) argued that despite the rapid growth in translation 

research, areas such as audiovisual translation, video game translation, and tourism 
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remained unexplored. Alshehri et al. (2025) conducted a bibliometric analysis of 

translated literary works (1979–2012) in Arab countries using a translational index 

database. As an indicator of the breadth of bibliometric analyses, other sub areas also 

include cognitive translation, translation universals (Afzaal et al. 2025) domestication 

and foreignization in TS, and bibliometric analysis of speech acts journals (Afzaal et al. 

2024; An, 2024) and literary works (Chen & Chen 2025; Wang et al. 2019; Wu & Xi 

2024; Yang, 2025; Zhu & Guo 2024).  

 

 

3.  Materials and Methods  

 

Bibliometric analysis is an essential tool for navigating the trends in the domain of 

research (Hassan & Duarte, 2024). Bibliometric analysis is a widely adopted and 

rapidly growing research methodology in TS, specifically for identifying key trends. It 

leverages quantitative approaches, specifically statistical techniques and correlation 

networks, to examine bibliographic and content-related data associated with scientific 

publications in a particular field (Chen & Wu 2017; Syahid & Qodir 2021). This study 

employed Bibliometrix (version 4.0.0), which was engineered within the R 

programming ecosystem to ensure seamless integration with datasets sourced from 

various accredited databases. Additionally, this study utilized Biblioshiny (version 4.0), 

a graphical user interface enhancement of Bibliometrix, to facilitate the visualization 

process. This tool enables the generation of visual analytics and facilitates inquiries 

into core knowledge structures in bibliometric examinations. Subsequently, 

bibliometric mapping and statistical analyses were conducted and results were obtained 

using Biblioshiny. Furthermore, this study employed VOSviewer, an open-source 

toolkit used for constructing complex bibliometric maps, to enhance visualization. 

Finally, CiteSpace (version 6.1 R6), a robust tool for bibliometric analysis, was used to 

assist the advanced metric-based examination and identification of trends. This study 

employed a three-year slicing strategy and used the Pathfinder pruning algorithm, with 

other software parameters sustained at their default settings.  

WoS is an extensive database with over 15,000 journal indices. This study searched 

approximately 50 million articles to extract publications on TS. Only articles in the 

SSCI were selected. The core category was defined as translation studies. The 

following keywords were used: translation in education, literary translation, machine 

translation, TS, translation practice, translation pedagogy, language translation, and 

others. The period was set from 2015 to 2025. A total of 2,528 documents were 

extracted from 1,460 sources. This study focused on articles and review articles, 

whereas additional documents comprised proceedings papers, editorials, early access 

papers, editorials, book reviews, corrections, letters, music performance reviews, and 

meeting abstracts.  Thus, this dataset involves all the TS sources indexed in Scopus and 

Web of Science. The analysis diagram is presented in Figure 1. 

Data were initially systematically collected. To ensure relevance, specific issues in 

TS journals were selected to extract publications that directly addressed detailed 

inquiries into translation models. Following the data extraction process, the studies 

were meticulously categorized. The framework proposed by Chesterman (2007) served 
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as the basis for this classification process, as this study fits within the proposed 

typology of translation models. Several studies could not be easily assigned to any of 

these categories, highlighting the dynamic and ambiguous nature of modern 

translational research. 

 

 
Figure 1. Bibliometric Analysis of Translation Models 

 

 
4.  Results and Discussion 

 

The search retrieved 2,528 articles and eight core journals. These articles contained 

45,820 references and numerous distinct keywords with a primary emphasis on 

translation studies. Table 1 shows the average number of citations per article (mean 

TIMES CITED per article), article counts (N), yearly citation counts (mean TC per 

year), and total number of citable years (citable years). 
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Table 1. Annual Citations  

Year Mean TC per Article N Mean TC per Year Citable Years 

2015 23.99 200 2.18 11 

2016 24.31 193 2.43 10 

2017 20.15 231 2.24 9 

2018 18.78 217 2.35 8 

2019 15.6 241 2.23 7 

2020 16.32 289 2.72 6 

2021 10.67 310 2.13 5 

2022 6.52 257 1.63 4 

2023 3.54 253 1.18 3 

2024 1.3 256 0.65 2 

2025 0.2 81 0.2 1 

 

Earlier publications received higher average citation counts than more recent ones, 

reflecting the cumulative nature of citations over time. Papers published in 2015 and 

2016 had similar citation means, despite a one-year time difference in accumulating 

citations. 

From 2017 onward, a gradual decline in the mean number of citations per article 

was observed. A notable decline in citation averages began in 2021. Articles published 

in 2023, 2024, and 2025 received fewer citations due to their recent publication and 

limited accessibility to readers. Articles published in 2025 had a mean of .2 citations. 

These findings align with those of previous bibliometric research, which suggests 

that older publications receive more citations because they have been around longer 

(Hicks 1987). Research interest in translation models remained consistent throughout 

the decade, as indicated by the steady flow of published academic articles, with an 

increase in publication frequencies in 2020 and 2021. Similarly, Tahamtan et al. (2016) 

and Wang (2013) found that older publications had higher citation counts due to 

increased academic exposure. Future citation updates are essential, as the period from 

2023 to 2025 marks a significant phase in the citation life cycle of articles. Research on 

translation models reflects the technological progress and interdisciplinary scientific 

growth that occurred during the study period.  

Figure 2 illustrates the annual citation count. The results revealed stability between 

2015 and 2020, with a strong citation impact of more than two citations per year. 

Citations peaked at 202, with an average of 2.72 citations per year. This indicated a 

heightened interest in TS during this period. However, a downward trend was observed 

in 2020. From 2021, the number of yearly citations gradually declined, falling below 

two in 2022, before experiencing a rapid downward trend the following year. The 

average number of annual citations decreased to 0.65 in 2024 and dropped again to 0.2 

in 2025. 
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Figure 2. Average Citations per Year 

 

Several factors may account for this decline. Articles published between 2023 and 

2025 received fewer scholarly interactions for citation and indexing purposes than 

older articles. Studies on bibliometrics indicate that this citation window pattern is a 

typical occurrence (Wang 2013; Larivière et al. 2008), suggesting the prevalence of 

such citation behavior across various disciplines. 

In addition, interest in traditional translation model research may have shifted to 

emerging disciplines, such as localization studies, multilingual communication, and 

AI-driven translation tools. The data collection occurred early in 2025; therefore, the 

citation numbers for 2024 and 2025 should be considered preliminary. Further research 

is needed to develop an accurate depiction of citation trends and assess whether TS 

research will regain influence in the expanding academic sphere. 

Table 2 outlines the annual scientific publications. The number of scholarly articles 

on TS research increased steadily from 2015 to 2021, before experiencing a decline in 

the following three years. The sharp drop in 2025 could be attributed to indexing 

limitations, as many of these studies were recently published. 
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Table 2. Annual Scientific Production 

Year Articles 

2015 200 

2016 193 

2017 231 

2018 217 

2019 241 

2020 289 

2021 310 

2022 257 

2023 253 

2024 256 

2025 81 

 

The interest in TS grew steadily from 2015 to 2021 in Scopus and Web of Science 

indexed journals, driven by the emerging influences of cognitive, sociological, and 

technological approaches in the field. Since 2020, academics have advanced their 

interest in interdisciplinary research by integrating translation theory with digital 

humanities, AI, corpus linguistics, and localization studies (Halverson 2010). The 

surge in publications between 2020 and 2021 has been partly attributed to the COVID-

19 pandemic, which has facilitated digital scholarship and remote collaboration modes 

that support translation technology and AI-assisted translation research (Zawacki-

Richter et al. 2019). A slight decline in research activity began in 2021, reflecting a 

shift toward a growing interest in the contemporary fields of multimodal translation, 

inclusive communication, and the ethics of machine translation. The overall number of 

journal publications has also been affected by this emerging competition, the diversity 

in research topics, and changes in the open-access publication approach (Jiménez-

Crespo 2020). 

Furthermore, the significant drop in the number of articles published in 2025 (up to 

May) should be interpreted cautiously, given the data lag effect often reported in 

bibliometric studies, which can restrict the early indexing and visibility of recent 

publications (Wang 2013). New data points over time are crucial for determining 

whether the decline is temporary or indicative of the longer term. Interdisciplinary 

research in TS continues to expand (Rana et al. 2025; Rong et al. 2025). According to 

Wang et al. (2025), the rapid increase in TS research began after 2018, driven by 

technological improvements in digital translation software and the growing need for 

multilingual communication.  

The annual scientific output provided information on research activities. The 

research output showed stable performance from 2015 to 2017, with no more than 200 

articles per year (Figure 3). The number of publications indicated substantial growth 

starting in 2018, reaching a peak of 310 articles in 2021. The field of translational 

research is currently experiencing rapid expansion due to growing interest in 

interdisciplinary approaches that utilize cognitive, sociological, and technological 
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methods. Rapid growth is associated with expanding the coverage of TS into new 

fields, including post-editing, audiovisual translation (Wang & Daghigh 2024), and an 

AI-based translation system (Shormani & Al-Sohbani 2025). 

 

 

Figure 3. Annual Scientific Production 

 

A continuous decline was observed after the publication peak was reached in 2021. 

Academic output reached a plateau from 2022 to 2024, as researchers produced 

approximately 250–257 articles annually. The continuous decline resulted in 81 articles 

in 2025 due to incomplete indexing and shorter time available for citations. The 

research field has expanded to include areas of inquiry, such as traditional topics like 

the translation process and the required skills for interpreters, as well as cultural, 

technological, and multimodal perspectives. Research on literary translations in 

English, French, Chinese, and Spanish has maintained momentum, demonstrating the 

extensive use of corpus-based translation technique applications and case-study 

methods. Translation pedagogy and educational programs for interpreters and 

translators advanced rapidly, demonstrating the academic field’s interest in both 

theoretical research and practical applications.  

Table 3 presents the basic bibliometric indicators. The results indicated a balanced 

distribution of older and newer publications, along with an average scholarly impact. 

The reference database represented an extensive network of texts for the analysis. The 

document's contents revealed a wide range of topics. Numerous authors have 

contributed to this field; however, the majority of papers were written by a single 

author, indicating that independent research remains vital despite the rising trend in 
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collaboration. Global scholarly collaboration through international co-authorships was 

also observed. Most of the documents were articles, followed by review articles and 

other document types, such as early access articles, proceedings papers, editorials, and 

book reviews. Furthermore, the documents included two retracted publications, two 

corrections, one letter, nine meeting abstracts, and one music performance review. 

 
Table 3. Data Summary 

Main Information   

Timespan 2015:2025 

Sources (journals, books, etc.) 1,460 

Documents 2,528 

Annual growth rate % -8.64 

Document average age 5.05 

Average citations per document 13.02 

References 129,662 

Document Contents  

Keywords plus (ID) 5,041 

Author’s keywords (DE) 9,056 

Authors  

Authors 7,917 

Authors of single-authored documents 773 

Authors Collaboration  

Single-authored docs 789 

Co-authors per document 3.38 

International co-authorships % 24.6 

Document Types  

Article 2,528 

Article: book chapter 2 

Article: early access 65 

Article: proceedings paper 25 

Article: retracted publication 2 

Book review 14 

Correction 2 

Editorial material 38 
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Letter 1 

Meeting abstract 9 

Music performance review 1 

Review 138 

Review: book chapter 1 

Review: early access 3 

 

The results revealed diverse and international characteristics through balanced, 

independent, and collaborative research. TS research shows potential for growth due to 

its low negative growth rate, significant citation frequency, and diverse keyword 

patterns, reflecting an interdisciplinary field at a mature stage of development. 

According to Aria and Cuccurullo (2017), bibliometric diversity and co-authorship 

metrics often indicate intellectual maturity in a research field. Zupic and Čater (2014) 

highlighted that keyword diversity and collaboration frequency are markers of a field’s 

transition from emergence to consolidation. Research indicates that expanding global 

collaboration in TS yields high levels of international co-authorship and extensive use 

of author keywords (Wang et al. 2025).  

Figure 4 shows the ten author entries that represent the most significant contributors 

to TS research from 2015 to 2025. These authors consistently engaged in research, 

denoting their sustained involvement and varying levels of impact within the scholarly 

field. The first three authors (Ai, Shen, and Wang) exhibited clear dominance in the 

field, as their works consistently received attention from TS and potentially across 

multiple academic spheres. The output performances of these authors demonstrate the 

contemporary academic direction in TS due to their ability to shape research models 

and theoretical progress. 
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Figure 4. Most Relevant Authors 

 
Moreover, Ai, Shen, and Wang produced 17 research publications that exceeded 

those of other authors in this period. The large number of publications by Ai 

demonstrated a broad interest in research topics addressing foundational issues within 

the study of translation methodology. Shen ranked as the second most productive 

researcher, with 12 articles published, followed by Wang, who published 11 articles in 

the same period. The research conducted by Shen and Wang received sufficient 

recognition and relevant confirmation to produce the results indicated by these 

numbers. According to Muñoz Martín (2021), influential authors of TS tend to connect 

their work to both empirical cognitive science research and process-based methods. A 

combination of theoretical frameworks and data-based strategies defines the leadership 

approach of cutting-edge researchers (Saldanha & O’Brien 2014).  

Yang’s research contribution was prominent, with ten published articles, falling 

behind the three leading authors. Bell contributed scholarly articles illustrating 

continuous research involvement at a lower rate than other authors. Liu and Chen each 

published seven articles. Liu’s articles indicated a focus on emerging research topics in 

TS. The research field influence of authors was positively correlated with their number 

of published works, as indicated by the data on Ai, Shen, and Wang. Through their 

high visibility, researchers combined classic translation examinations with 

computational approaches and various fields of study, such as cultural adaptation 

methods and multilingual communication platforms. In future research, an 

investigation into the detailed contents and research methods implemented by the 
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leading authors would demonstrate the development of TS since 2015 as a disciplinary 

field and academic domain. 

Figure 5 displays the ten affiliations identified as the most significant participants in 

TS research from 2015 to 2025. Research on TS originated mainly within the 

institutions noted in the affiliation section due to their advanced positions in field 

development. The University of London produced 89 articles, placing it in the 

dominant position among the institutions. The strategic position of TS programs in 

various colleges in the University of London demonstrated that it was a central facility 

for translation research development. The University of California and Centre National 

de la Recherche Scientifique produced 55 and 54 articles, respectively, indicating that 

TS research received significant attention in higher education institutions in the United 

States and France. Monash University produced 44 articles on translation and 

multilingual studies, whereas Harvard University published 42 articles. The second 

major cluster in TS research consisted of Wuhan University (36 articles), KU Leuven 

(34 articles), University of Oxford (34 articles), University System of Ohio (34 

articles), and University College London (33 articles), demonstrating the worldwide 

impact of TS research. 

 
Figure 5. Most Relevant Affiliations 

 

The varying numbers of publications produced by these universities revealed that 

translation research was widespread among global academic leaders, although few 

universities dominated the field. The amount of research published by universities 

indicates their academic influence. Thus, the University of London and the University 

of California played significant roles in developing and spreading translation models. 

Institutional production, coupled with international activities, defines TS leadership 

development. The University of London operates as an institutional hub because it 
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functions as the main center for translation theory development and worldwide 

academic cooperation. Institutions contribute to TS and are dependent sources of 

output. The results of this study align with previous research findings, which are based 

on the outcomes of multilingual training programs that tend to produce the highest TS 

output (Wang et al. 2025).  

Figure 6 presents a five-year time series of article outputs within the field of TS 

from 2015 to 2025 in Australia, China, Germany, the United Kingdom, and the United 

States. Scholarly output exhibited continuous growth in all countries studied. The 

production of TS articles in the United States increased significantly over the examined 

period, rising from fewer than 150 articles in 2015 to approximately 1,000 articles by 

2025.  

Despite research demonstrating that China had transformed into a prominent 

contributor to TS output (Dong & Chen 2015a), the United States continued to 

influence the theoretical and institutional framework of TS research between 2015 and 

2025. This is reflective of Pym’s (2006) analysis, which sheds light on how historically 

dominant institutions — particularly within Anglophone contexts — have played a 

strong role in molding TS networks and research agendas by means of their academic 

prestige, capacity for funding, and control over key publication forums. 

 

 

Figure 6. Country Production over Time 

 

China is the third most productive country after the United Kingdom and holds the 

second position in global scholarly output. China has demonstrated rapid growth from 

2021, surpassing Britain in terms of research output in 2023. The growing number of 
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articles authored by Chinese scholars indicates a trend toward increased dominance in 

this field, likely due to global changes in translational technology funding, 

accompanied by the growing popularity of multilingual studies. 

The production outputs of Germany and Australia exhibited continuous growth; 

however, their numbers remained lower than those of other countries. The article 

outputs of these countries showed no major divergence, as their numbers were the 

same in 2025, with Germany having a slight lead. These results supported the findings 

of previous studies, which showed that European countries remained significant 

contributors to translation scholarship (Alyami & Qassem 2024), while facing 

expanding competition from East Asian non-European zones (Dong & Chen 2015b). 

Zawacki-Richter et al. (2019) found that the United States maintained the leading role 

in integrating educational technology and translation systems.  

Figure 7 illustrates the evolution of research areas in TS over the past decade. From 

2015 to 2017, researchers primarily studied traditional and cognitive elements, 

comprising “lexical access,” “competition,” and “disability.” The initial TS 

investigation focused on language use and mental processes, as these were the central 

areas of interest at the time. A clear shift was observed in 2018, with researchers 

examining the concepts of “algorithm,” “uncertainty,” and “governance” by analyzing 

technological advancements, institutional structures, and machine learning. This field 

underwent a significant transformation, and researchers began combining various 

disciplines to investigate the relationship between translation and computational 

techniques. 

 

 
Figure 7. Trend Topics 
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From 2019 to 2021, the use of “model,” “impact,” “dynamics,” and 

“simplification,” exhibited substantial growth. These terms were widely used in 

research studies. The research field has progressed from the exploration of translation 

theory to the creation and testing of models, along with critical investigations into the 

effects of translation on communication across multiple sectors. The research direction 

shifted significantly after 2021. Terms such as “patient,” “family,” and “perspectives” 

appeared in the literature, as healthcare professionals and community researchers 

showed increased interest in translation practices. 

Furthermore, functional interactions between patients and their families have 

elevated translation services to the forefront as a crucial practice for real-life 

communication, transcending purely academic or technical settings (Kwan et al. 2023). 

The growth of translation services in healthcare and digital ethics parallels the 

academic growth of TS, including research on social service translation (Halverson 

2010). Social science orientation in translation research adopts a humanistic and 

community-centric approach, aligning with the findings of Inghilleri (2005). The core 

subjects of “design,” “language,” and “corpus” indicated stability across the study 

period, as fundamental concepts related to researching text and designing translation 

systems demonstrated their essential value. The growth of TS responded to 

international challenges by creating effective approaches to human-centered 

communication.  

Figure 8 illustrates the global collaborative networks of TS research from 2015 to 

2025. Extensive research collaborations were observed among North America, Europe, 

and various Asian regions, particularly between the United States, the United 

Kingdom, and Asia. The United States functioned as the key hub of scholarly 

partnerships that connected with international regions across the globe. Major 

European nations, including France, Germany, and the United Kingdom, maintained 

strong cross-border academic ties, as evident in their high interconnection ratings. 

China demonstrated its prominence by constructing active connections with both 

Western and Eastern countries. TS research exhibited significant global expansion due 

to the extensive network resulting from researchers pursuing common agendas and 

technological innovations, as well as the demand for multilingual communication 

arising from global connectivity.  
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Figure 8. Country Cooperation World Map 

 

Figure 9 demonstrates the word cloud for frequent terms and themes in TS. The 

visual illustration displays the most frequently occurring terms and thematic focuses, 

providing insights into the dominant research areas, conceptual trends, and emerging 

keywords in the field of TS. The use of a word cloud enables a quick and intuitive 

overview of the lexical prominence and conceptual density present in current scholarly 

discourse. 

 
Figure 9. Frequent Terms and Themes in Translation Studies 
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5.  Conclusion 

 

The present study conducted a systematic bibliometric analysis of TS publications from 

2015 to 2025, furnishing novel insights into how the TS landscape is being reshaped. A 

key finding reveals the growing diversification of themes within the research articles 

examined, indicating a transition from conventional cognitive linguistics to 

contemporary topics such as AI, medical translation, and digital humanities.  

Based on the analysis, the study also found that while research output within TS 

scholarship peaked in 2021, a decline in such studies followed, indicating either that 

the field had become saturated or that research interests had begun to transition towards 

alternative areas of inquiry. Existing theoretical frameworks, particularly those based 

on socio-cognitive and process-based models, have remained prominent, suggesting 

that TS scholarship has sustained engagement with cognitive approaches, in addition to 

interdisciplinary ones. 

Significantly, the study revealed extended international collaboration, particularly 

by authors Ai, Shen, and Wang, who have emerged as influential contributors to the 

field. While the University of London and University of California led the way in TS 

research, among contributing countries, the United States, the United Kingdom, and 

China produced prolific research in the field. These insights highlight the globalized 

nature of TS scholarship, which at the same time is characterized by asymmetries in 

research productivity and influence. 

From a theoretical perspective, the study's findings underscore the need to integrate 

TS with parallel disciplines, such as AI and corpus linguistics, highlighting the need to 

expand the epistemic boundaries of the field. Practically, the growing interest in 

healthcare translation is an indicator of the need to consider translation as a tool for 

real-world functional communication, particularly in medical contexts characterized by 

diverse linguistic landscapes in countries such as the United States, the United 

Kingdom, Canada, and Australia. 

Despite its insightful findings, the current study possesses some inherent 

limitations. Notably, bibliometric data, which was the mainstay of the present research, 

is less likely to shed light on the qualitative impact of research articles, especially 

recent scholarships, which have had limited time to attract citations. Moreover, because 

the study depended on indexed databases, this may have led to the exclusion of 

important significant contributions from less prominent or non-English sources. 

For future studies, researchers could expand this analysis in several ways. A 

comparative examination of translation trends among various regions and databases 

would be significant. They could integrate qualitative content analyses of key studies, 

investigate the role of non-Western epistemologies, and scrutinize the socio-political 

forces shaping patterns of research in TS. 
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